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Studying for MA in translation studies from Durham University
Studying for MA in fine arts from Renmin University of China
BA in English Language from Anhui Normal University, China 2:1
Diverse work experience in both UK and China
Multilingual Mandarin, English, French (intermediate level)
Education

9/2014 – 10/2018              Renmin University of China (part-time MA course)

                                         MA Fine Arts, Specializing in Chinese traditional painting and calligraphy

Thesis: The Development of Wang Wei’s Image in the History of Chinese Painting
Article published: Wang Wei’s Image in Tang Dynasty (618-907)


Modules: art history, art theory, painting techniques, art education, art market and management

10/2011 - 09/2012
Durham University, United Kingdom



MA Translation Studies, Specializing in Chinese & English Translation
                                       Project: Translation of Chapter Four in the book Colour and analysis with translation theories
Modules: Translation Memories (DVX2, Trados, Memoq); Translation Work Placement; Specialized Translation; Translation Theory; Research Methods and Resources; Extended Translation Project; Intermediate French

09/2006 - 07/2010
Anhui Normal University, China (national key university)


BA English Language (with honours) 2:1

Thesis: Women’s Characters in Wuthering Heights

Key modules: Advanced English; English-Chinese Translation; Linguistics; British and American Literature; Advanced English Writing; The Second Foreign Language in German

Employment
01/2018 – Present      CYPI PRESS  (London branch of China Youth Publishing Group)

/ International Affairs Manager  & Editor             

Managing the production of CYPI books (Chinese, English, French, Italian) on themes of Chinese art and culture: translating, proofreading, editing, typesetting  and printing

Writing bilingual marketing materials: dummy books, sample pages, brochures, H5 images, and overlooking the typesetting and printing;

Translating contracts and emails of the China-UK joint company, interpreting for conferences and trainings;

Collecting and translating financial data of the London company, assisting London based accountant and auditor with the VAT return and annual audition;

Attending international book fairs in Beijing, London, Frankfurt to identify potential co-publishers and conduct market research;

Applying for translation funds to China Book International and reporting copyright trading data to government administrations.

04/2017 – 01/2018     Ying Art / Exhibition Director http://www.yingart.cn/#
Making annual exhibition plans for various projects;

Writing and translating exhibition press release and collecting reviews;

Organizing installations and opening receptions.

04/2013 – 04/2017       Ink Studio (Chinese contemporary ink art gallery) / Sales Manager  

                                       Link to the website: http://www.inkstudio.com.cn/ 
Translating the media package of press releases, work titles and descriptions, and artist consignment contracts; interpreting for opening receptions and conferences;

Making bilingual marketing materials with work images and descriptions;

Translating emails and contracts for the board members. 

Collecting seasonal auction data and producing reports on market analysis;

Maintaining online showrooms on Artsy and Artnet, responding to clients’ requests.

04/2010 - 09/2011         Anhui University Educational Foundation Foreign Language Training Center  / IELTS teacher 

Delivering IELTS speaking and reading lessons to Chinese students and Mandarin lessons to French students from Engineer School, CESI, Bagneux, France;
Translating company materials and coordinating for overseas programs;
Releasing seasonal reports on students' performance.
intern work and part-time experience

03/2012 – 12/2012         Kwintessential Translation Ltd., London / Project manager assistant  
Carrying out 1st draft translation and proofreading from client assignments in various fields. Successful projects include localization of Adu Dhabi official tourism website (80,000 words of translation; 60, 000 words of proofreading);
Link to the website: http://visitabudhabi.ae/ch/default.aspx
Managing certified translations, including opening files after receiving client's quotations, looking for potential suppliers to place jobs, checking returned jobs and certifying required documents and delivering the job to the Relationship Manager.  One example is 700 page certified translations for Stewards Law LLP;

Overseeing translation memories and other predefined databases;

Attending client meetings with the Sales Director and reporting back to the PM.

07/2012 - 08/2012    2012 London Summer Olympics 

                                     Provide interpreting services on behalf of VISA and Sportsmark 
Liaison interpreting for VISA guests whenever they need language assistance during      their visit in the Olympics Village;

  Accompanying Chinese guests to Olympic venues and row call whenever the group   depart from a place and arrive at the next destination;

  Flexiblely adjusting to unpredicted situations, such as guests forgetting to take their pre- paid tickets, mediating between guests with different visit plans, missing the buses, dealing with lost guests, etc. 

10/2011 – 02/2012
      Routes into Languages North East, UK

                                          Educational consortium dedicating to improve regional language profile

Motivating year 12 pupils to study foreign languages;
Analysing and solving problems in the ambassador meeting;
Giving brief report after each language session.
Qualifications 

Master degree in Translation Studies, TEM 8, TEM 4, IELTS 7.5

Master degree in Fine Arts
The Shanghai English Interpretation Post Credentials Certificate 
Chinese Language Teacher Certificate granted by International Profession Certification Association
China National Certificate of Middle School Teacher 
Mandarin Proficiency Test Certificate: 2nd grade, A level

French Language Certification: A2 level 

Languages and it skills

Languages: English (Proficient), Mandarin (Native), French (Intermediate)
Microsoft Office Word; Excel; PowerPoint; Trados; Memoq; Indesign; Photoshop 
Translation & editing experience

In 2017, I started ARTranslate, an online studio which is dedicated to providing translation services to art institutions and art media all over the world, such as art centers, galleries, auction houses, art fairs and art news. Services span across a wide variety of offerings to meet the needs of clients for daily art management, operations and marketing: press release, company and service description, catalog articles and artist profiles etc.

Partners include Guardian China, Guardian Hong Kong, Guardian Art Center, Council Auction House, Asian Institute of Art and Finance, Zai Art, Art Noval 100, The Art Newspaper, White Space, INK studio, Capsule Shanghai, Massimodecar30 New York, etc. The accumulated word count is over 0.5 million, on the topics of classical and modern Chinese painting, calligraphy, furniture, ceramic, curios, and Chinese contemporary art. 

Editor  with CYP International Ltd. (London branch of China Youth Publishing Group)
Book projects include:

Illustrated Classics of Chinese Literature: Dream of the Red Chamber by Sunwen in Chinese, English, French, Italian, to be released at 2019 Frankfurt Bookfair, recommended by the President of International Publishers Association, written by experts from the Chinese Association of Dream of the Red Chamber.

Imperial documentary handscroll: Emperor Qianlong’s Southern Inspection Tour in Chinese and English, French and Italian, to be released at 2020 London Bookfair, written by Senior Expert of National Museum of China.

Monsters of the Imagination: Amazing Creature Designs by Global Artists, published by CYPI  PRESS
Machine Rendering II: the Book of Iron, published by CYPI  PRESS

Dark Fashion Word: Creation, Integration and Revival, published by CYPI  PRESS

Worked for 15 exhibitions of INK studio between 2013 and 2017. Responsibilities include translating press release, work captions and descriptions, interpreting at opening ceremonies, managing sales pipeline and compiling market reports on regular basis

As Exhibition Director for the Yu Xiangming Independent Art Project: All Idolatry is Illusory, I wrote press release in Chinese and English, organizing the exhibition preparation

ARTFAIR & BOOKFAIR EXPERIENCE

2016 The Armory Show 2016, New York

2015-2017 Art Basel Hong Kong
2015-2017 West Bound Art & Design, Shanghai

2015-2017 Art 021, Shanghai

2017-2019 Beijing International Bookfair

2017-2019 London Bookfair

2017-2019 Frankfurt Bookfair
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